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การศึกษาเปรียบเทยีบนวนิยายจีน เจีย กบัฉบับแปลภาษาไทย บ้าน 

A Comparative Study of Chinese Novel JIA and Its Thai Translation BAAN 

 

ณฐันนัท ์ติยานนท ์(Nuttanun Tiyanon)∗ ดร.พชันี ตั้งยนืยง (Dr. Patchanee Tangyuenyong)∗∗ 

 

บทคดัย่อ 

งานวจิยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือศึกษากระบวนการถ่ายทอดตวับทจากนวนิยายจีน เจีย สู่ฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน 

ผลการวจิยัพบวา่ประการแรกในดา้นโครงสร้างทางภาษาทั้งระดบัคาํและระดบัประโยคมีการเพ่ิมเติม ตดัทอน ปรับคาํ

หรือขอ้ความนั้นใหส้อดคลอ้งกบับริบท ประการท่ีสองกลวธีิทางภาษาท่ีโดดเด่นในนวนิยายจีน เจีย นั้นเป็นการใชภ้าษา

ภาพพจน์ (figurative language) มีหลายวิธีดว้ยกนั อาทิ อุปมา บุคลาธิษฐาน สัญลกัษณ์ และสัทพจน์ซ่ึงสามารถอธิบาย

ตามความหมายและโครงสร้างภาษาจีน หรือการปรับเปล่ียนคาํหรือโครงสร้างใหม่โดยให้สอดคลอ้งกบัภาษาไทย 

ประการท่ีสามภูมิหลงัทางสังคมวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัของแต่ละชาติมีอิทธิพลต่อการถ่ายทอดความหมายหรือท่ี

เรียกวา่ “เอกลกัษณ์” ทางภาษา 

 

 

ABSTRACT 

The purpose of this research was to study the process of conveying the theme in the Chinese novel Jia to its 

Thai translation Baan, According to the results of this research, it found that the conveying of theme in terms of 

words and messages was done with addition, reduction, adjustment of both words and messages in order to make the 

theme comply with the contexts. Next, the figurative languages such as simile, personification, symbols, and 

onomatopoeia are the outstanding language techniques used in the novel Jia. These techniques helped convey the 

meanings as to Chinese language structure, and adjust the words or structures that were in compliance with Thai. 

Finally, the different cultural and social backgrounds of different nations  had influences on the ways to convey the 

meanings, which is called "identity" of language. 
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บทนํา 

การแปลคือการถ่ายทอดความหมายจากภาษา

หน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึง  โดยจุดมุ่งหมายท่ีสําคัญ

ประการหน่ึงคือการแลกเปล่ียนทางวัฒนธรรม
1
 

ตัวอย่างเช่น ในสมัยอดีตมีการแปลคัมภีร์ทางพุทธ

ศาสนาจากภาษาบาลีสันสกฤตเป็นภาษาจีน แสดงให้

เห็นการเปิดรับเอาพระพุทธศาสนาจากประเทศอินเดีย

เข้าสู่ประเทศจีน ยิ่งมีการแปลมากข้ึนเท่าใดยิ่งมีการ

ถ่ายทอดหรือแลกเปล่ียนขา้มวฒันธรรมกนัมากข้ึน 

จากประวติัศาสตร์การแปลของประเทศไทย

พบว่าการแปลวรรณกรรมระดบัชาติมีมาตั้งแต่รัชสมยั

ของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช 

โดยพระองค์โปรดเกลา้ฯให้มีการแปลวรรณคดีจีน 2 

เร่ืองคือ ไซ่ฮัน่และสามก๊ก
2
 ซ่ึงในขณะนั้นทฤษฎีการ

แปลยงัไม่ไดเ้ขา้มามีบทบาทในการถ่ายทอดความหมาย 

ประกอบทั้งผูรู้้ภาษาจีนมีไม่มาก ดงันั้นการแปลหนงัสือ

ในสมยัก่อนจึงค่อนขา้งลาํบากภาษาจึงไม่สละสลวย

ดงัเช่นปัจจุบนั เห็นไดว้่าวรรณกรรมแปลในสมยัอดีต

ลว้นเป็นวรรณกรรมท่ีมีช่ือเสียง เช่น นวนิยายเร่ือง เจีย

（家 
3
บ้าน）  ของ ปาจิน （巴金） ซ่ึงเป็นนวนิยาย

สมยัใหม่ขนาดยาวของปาจินท่ีได้รับการตอบรับจาก

ผูอ่้านอยา่งกวา้งขวาง ปาจินเร่ิมประพนัธ์นวนิยายเร่ืองน้ี

เม่ืออายุ 27 ปีคือในช่วงค.ศ.1931 ซ่ึงเป็นระยะเวลา

ใกลเ้คียงกบัช่วงเปล่ียนแปลงการปกครองของไทยในปี

พ.ศ.2475  นับถึงปีค.ศ.1949 เป็นช่วงท่ีประเทศจีน

เปล่ียนแปลงการปกครองหรือแมห้ลงัเปล่ียนแปลงการ

ปกครองแลว้นวนิยาย เจีย ก็ยงัได้รับความนิยมอย่าง

                                                 
1 ศศรักษ ์เพชรเชิดชู,  การแปลจีน-ไทยเบ้ืองตน้

(กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2552), หนา้ 5. 
2เจา้พระยาพระคลงั(หน),  ตาํนานสามก๊ก (กรุงเทพฯ : 

สาํนกัพิมพ ์ศิลปาบรรณาคาร, 2515), หนา้ 30-31, อา้งถึงใน                   

วรรัตน์ พิริยานสรณ์, 2542: หนา้ 1. 
3 ช่ือเฉพาะท่ีถอดเสียงมาจากภาษาจีนจะกาํกบั

ตวัอกัษรจีนเพียงคร้ังแรกเท่านั้น 

แพร่หลาย
4
เน่ืองจากนวนิยายเร่ืองน้ีผูป้ระพนัธ์พยายาม

สอดแทรกเน้ือหาสะทอ้นสังคมจีนในขณะนั้นซ่ึงเป็น

สงัคมศกัดินา เตม็ไปดว้ยความอยติุธรรม การกดข่ีต่างๆ

นานามาเป็นเน้ือหาในนวนิยาย เจีย เร่ืองน้ี เพ่ือตีแผ่

ความจริงออกมาใหส้งัคมภายนอกไดรั้บรู้ และเน่ืองจาก

เหตุผลขา้งตน้จึงทาํให้นวนิยายเร่ือง บ้าน ถูกรัฐบาลจีน

ในสมัยนั้ นตีตราว่า เ ป็น  “หนังสือต้องห้าม”
5
 แต่

เน่ืองจากเน้ือหาท่ีมีความเป็นสัจนิยมจึงทาํให้นวนิยาย

เร่ืองน้ีกลบัมาได้รับความนิยมในวงวรรณกรรมไดอี้ก

คร้ัง การกลบัมาของนวนิยายเร่ืองน้ี นอกจากจะปลุก

จิตสํานึกให้แก่เยาวชนจีนแล้ว ยงัเป็นบทประพันธ์

อมตะเล่มหน่ึงท่ีมีความลํ้ าค่าและได้รับการส่งช่ือชิง

รางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรมอีกดว้ย 

เน่ืองจากนวนิยายเร่ือง เจีย น้ีมีช่ือเสียงมากจน

ไดรั้บการตีพิมพเ์ป็นภาษาต่างประเทศหลายภาษา  แต่

ในประเทศไทยกลบัมีฉบบัแปลเพียงสองสาํนวนเท่านั้น 

คือ สํานวนท่ีแปลจากตน้ฉบบัจริงแปลโดย อนิวรรตน์ 

และสํานวนท่ีเป็นหนังสือภาพท่ีบรรยายเหตุการณ์

โดยสังเขป ซ่ึงแปลโดยวิภา อุตมฉันท์ และเน่ืองจาก

ฉบบัแปลของอนิวรรตน์นั้นตีพิมพค์ร้ังแรกเม่ือปีพ.ศ.

2523 ซ่ึงในช่วงนั้นวิวฒันาการการแปลและเทคโนโลยี

ยงัไม่ก้าวหน้า จึงย่อมมีอิทธิพลต่อสํานวนการแปลท่ี

ถ่ายทอดออกมาจากต้นฉบับภาษาจีน เ จีย  สู่ฉบับ

แปลภาษาไทย บ้าน ของอนิวรรตน์ไม่มากก็นอ้ย ดงันั้น

จึงเป็นเหตุให้ผูว้ิจัยใคร่สนใจศึกษาเปรียบเทียบการ

ถ่ายทอดความหมายนวนิยายจีน เจีย สู่ฉบบัแปลภาษา

ไทย บ้าน พร้อมทั้งวิเคราะห์สาเหตุและเหตุผลในการ

แปล รวมทั้งรูปแบบการถ่ายทอดความหมายทั้งเหมือน

และต่างท่ีปรากฏในฉบบัแปลดว้ย 

                                                 
4 ปาจิน, บา้น. แปลโดย วิภา อุตมฉนัท ์(กรุงเทพฯ: 

ห้างหุ้นส่วนจาํกดัพิมพว์าด, 2532), หนา้ 4. 
5 Zhōu Lìgāng 周立刚, “Jiā de Jiēshòu Yánjiū

《家》的接受研究 (การศึกษาการเป็นท่ียอมรับของนว

นิยายเร่ือง เจีย)” (Master’s Thesis, Graduate school, Hebei 

University, 2008),  page 12. 
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วตัถุประสงค์การวจิยั 

1. เพ่ือศึกษากระบวนการถ่ายทอดตวับทจาก  

นวนิยายจีน เจีย สู่ฉบับแปลภาษาไทย บ้าน ในด้าน

โครงสร้างทางภาษาทั้งระดบัคาํและระดบัประโยค 

2.เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบการถ่ายทอดความหมาย

โดยการใช้กลวิธีทางภาษาของภาษาต้นฉบับและ

ภาษ าป ล าย ท าง ข อง น วนิ ย าย จี น เ จี ย  กับ ฉ บับ

แปลภาษาไทย บ้าน 

 

วธีิการวจิยั 

1.ศึกษารวบรวมขอ้มูลเก่ียวกบันวนิยายจีน เจีย 

และทฤษฎีการแปลจากหนงัสือและแหล่งขอ้มูลต่าง ๆ 

เพ่ือคน้หาแนวทางในการทาํงานวจิยั  

2.แปลและเปรียบเทียบขอ้มูลตวับทนวนิยายจีน 

เจีย กบัฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน 

3.จัดหมวดหมู่และวิเคราะห์ความแตกต่างใน

กระบวนการการแปลโดยพิจารณาการถ่ายทอดตวับท

ดา้นโครงสร้างภาษาทั้งระดบัคาํ ระดบัประโยคและ

ดา้นการใชก้ลวธีิทางภาษา 

4. สรุปผลการวจิยัและรายงานผลการศึกษา  

 

ผลการวจิยั 

 จากการศึกษาพบว่าการถ่ายทอดความหมาย

จากตน้ฉบับภาษาจีน เจีย สู่ฉบับแปลภาษาไทย บ้าน 

สามารถจาํแนกออกเป็นสองประเด็นหลกัคือ 1) ความ

เหมือนและความต่างดา้นการถ่ายทอดความหมายระดบั

คาํ ขอ้ความและระดับประโยค 2) ความเหมือนและ

ความต่างดา้นการถ่ายทอดกลวิธีทางภาษาท่ีปรากฏใน

ฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน ซ่ึงมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

1. การถ่ายทอดความหมายในระดบัคาํ 

จากการศึกษาพบวา่การถ่ายทอดความหมายใน

ระดับคําในฉบับแปลภาษาไทย บ้าน สามารถแบ่ง

ออกเป็นประเด็นต่างๆต่อไปน้ี 

1.1 การถ่ายทอดคําบุ รุษสรรพนาม  มีการ

ปรับเปล่ียนการถ่ายทอดคําสรรพนามในฉบับแปล

แตกต่างจากภาษาจีน เพราะผูแ้ปลต้องการถ่ายทอด

ภาษาแปลใหส้อดคลอ้งกบัความรู้สึกของตวัละคร เช่น 

ต้นฉบบั : “又是他，”觉慧冷笑道。 

คาํแปล  : เขาคนน้ีอีกแลว้ เจ้ียฮุ่ยยิม้อยา่งดู

  แคลน 

ฉบับแปล  : “ไอ้เฒ่าคนน้ีอีกแลว้” เจ้ียฮุ่ย 

  หวัเราะอยา่งดูแคลน 

“ไอเ้ฒ่า” ท่ีผูแ้ปลเลือกใชเ้ป็นสรรพนามบุรุษท่ี

สามเพ่ือแสดงออกถึงความเกลียดชังและเพ่ือ

ความสมจริงของความรู้สึกตวัละคร 

 

1.2 การถ่ายทอดคาํวสิามานยนามหรือช่ือเฉพาะ 

เน่ืองจากช่ือเฉพาะในนวนิยายเร่ืองน้ีมีคําท่ีมาจาก

ภาษาต่างประเทศและช่ือเฉพาะท่ีมีอยู่ในภาษาตน้ทาง

เ ท่านั้ น  จากการศึกษาพบว่าหากเ ป็นคํา ท่ีมาจาก

ภาษาต่างประเทศ ผูแ้ปลเลือกวิธีการทบัศพัท์เพ่ือความ

เป็นสากลและเข้าใจได้ทั่วถึงในหมู่ผู ้อ่านชาวไทย 

ตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบับ  :“我们这学期读完了《宝

  岛》，下学期就要读托尔斯泰

  的《复活》” 

คาํแปล  : เทอมน้ีพวกเราเรียนเร่ือง เกาะลํา้

  ค่า จบแล้ว เทอมหน้าเราก็จะเร่ิม

  เ รียนเ ร่ือง ฟ้ืนคืนชีพ  ของ  ตอล

  สตอย 

ฉบับแปล  : “เทอมน้ีเราเรียนเร่ือง เกาะมหา

  สมบัติ จบ เทอมหน้าก็จะเร่ิมเรียน

  เร่ืองฟ้ืนชีพ ของ ตอลสตอยอีก”  

“托尔斯泰”เป็นนกัเขียนชาวรัสเซีย ช่ือเต็ม

คือ เลโอ ตอลสตอย (Leo Tolstoy) ผูแ้ปลเลือก

แปลโดยใช้เสียงภาษาอังกฤษเพ่ือความเป็น

สากล 

 

หากเป็นช่ือเฉพาะท่ีมีอยู่ในภาษาจีนแต่ไม่มีใน

ภาษาไทย ผูแ้ปลเลือกปรับช่ือเฉพาะนั้นใหมี้ความหมาย

ครอบคลุมและกะทดัรัดมากท่ีสุด ตวัอยา่งเช่น 
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ต้นฉบับ  : “作揖主义”和“无抵抗主

  义”对他的确有很大的用处。 

คาํแปล  : “ลทัธิโค้งคาํนับ” กบั “ลทัธิไม่

  ต่อต้าน” มีประโยชน์ต่อเขามาก

  จริงๆ 

ฉบับแปล  : “ลทัธิเกล้าก้มประนมกร” กบั 

  “ลทัธิไม่ต่อต้าน” มีประโยชนเ์ป็น

  อยา่งมากสาํหรับเขาจริงๆ 

 

นอกจากน้ียงัพบช่ือเฉพาะท่ีผูแ้ปลเลือกแปลเพ่ือ

ความสอดคลอ้งกบัสงัคมไทย เช่น 

ต้นฉบบั  : 后天就是中秋了。 

คาํแปล  : วนัมะรืนน้ีก็จะเป็นวนัไหว้ 

  พระจนัทร์แลว้ 

ฉบับแปล  : วนัมะรืนก็เป็นวนัสารท 

  พระจนัทร์แลว้ 

“สารท” เป็นช่ือฤดูในระหว่างฤดูฝนกับฤดู

หนาวคือฤดูใบไมผ้ลิ ราวปลายเดือน 10 ซ่ึงเรียกวา่ ฤดู

สารท
6
  ดงันั้นเพ่ือให้สอดคลอ้งกบัสังคมไทย ผูแ้ปลจึง

เลือกถ่ายทอดช่ือเฉพาะน้ีวา่ “วนัสารทพระจนัทร์” 

 

1.3 การถ่ายทอดคําวิเศษณ์ พบว่าในฉบับ

แปลภาษาไทย บ้าน มีการถ่ายทอดคาํวิเศษณ์ท่ีมีความ

บกพร่องทางความหมายและส่ือความหมายไม่ตรงกบั

ตน้ฉบบั ตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบบั  : 他不时用苦恼的眼光看觉新。 

คาํแปล    : เขาใชส้ายตาท่ีกลดักลุม้มองมาท่ี

  เจ้ียซินบ่อยๆ 

ฉบับแปล : บางคร้ังก็หนัมาเหลือบมอง      

  เจ้ียซินอยา่งกลดักลุม้ 

                                                 
6 ประภาศรี สีหอาํไพ, วฒันธรรมทางภาษา 

(กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2538), หนา้ 

247. 

 “不时 (คุณศัพท์) ทุกเม่ือ ; (วิเศษณ์) 

บ่อยๆ”
7
 แต่ฉบบัแปลกลบัใชค้าํวา่ “บางคร้ัง” 

ซ่ึงมีความบกพร่องทางความหมาย 

 

1.4 การเพิม่คาํ การละคาํ การปรับคาํ ในหมวดน้ี

ผู ้วิจัยมุ่งเน้นไปท่ีการถ่ายทอดความหมายโดยการ     

เพ่ิมคาํ ละคาํ ปรับคาํ จากการศึกษาพบวา่ 

(1) การเพิม่คํา ผูว้ิจยัพบวา่การเพ่ิมคาํนั้นมาจาก

หลายสาเหตุดงัต่อไปน้ี 

(1.1) การเพ่ิมคาํเขา้มาเพ่ือให้เสริมความหมาย

ใหมี้มิติ ยกตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบบั  : 她在被窝里哭起来。 

คาํแปล  : หล่อนร้องไหอ้ยูใ่นผา้ห่ม 

ฉบับแปล  : หล่อนร้องไหก้ระซิกอยูใ่นผา้ห่ม 

เพ่ิม “กระซิก” เพ่ือเสริมบริบทให้มีมิติและเพ่ิม

อรรถรสมากข้ึน 

(1.2) การเพ่ิมคาํแลว้ท่ีทาํใหค้วามหมายใน

ประโยคหรือขอ้ความมีจุดบกพร่องคือขอ้ความไม่

สอดคลอ้งกบัความเป็นจริง ตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบบั  : 他看见了这一切，满意地微

  笑了。 

คาํแปล  : เขามองเห็นทุกส่ิงทุกอยา่ง แลว้

  ยิม้ดว้ยความพอใจ 

ฉบับแปล  : ท่านมองเห็นทุกส่ิงทุกอยา่งท่ี

  เกิดข้ึนต่อหนา้ท่าน แต่ท่านกลบัยิม้

  ดว้ยความพอใจ 

เหตุการณ์ในประโยคยอ่ยมีความเป็นเหตุเป็นผล

กัน แต่กลับมีการเพ่ิมคํา “แต่...กลับ” ซ่ึงเป็นความ

ขดัแยง้กนั ถือวา่เป็นจุดบกพร่องอยา่งหน่ึงในขอ้ความ 

(2) การละคาํ ในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน พบวา่

เม่ือละคาํแลว้เกิดอิทธิพลต่อความหมายดงัต่อไปน้ี 

(2.1) ละ คําแ ล้วค วาม หมายใน บริบ ท

คลาดเคล่ือน เช่น 

                                                 
7 เผย ์เส่ียวรุ่ย, พจนานุกรมจีน-ไทย(กรุงเทพฯ: 

สาํนกัพิมพท์ฤษฎี บริษทัตถาตาพบัลิเคชัน่ จาํกดั, 2549), หนา้ 38. 
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ต้นฉบบั  : “我晓得，我先前看见张升

  私下递信给你。”  

คาํแปล  : “ฉนัรู้ ก่อนหน้านีฉ้นัเห็นจางเซิง

  ลอบส่งจดหมายใหคุ้ณ” 

ฉบับแปล  : “พ่ีรู้ พ่ีเห็นจางเซิงส่งจดหมายให้

  นอ้ง” 

ผูแ้ปลละคาํวา่ “先前”และ “私下”ทั้งๆท่ี

เป็นคาํบอกเวลาและคาํบอกอาการซ่ึงถือวา่เป็นคาํสาํคญั

ของขอ้ความน้ี 

(2.2) การละคาํท่ีพบในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน 

มี จุ ด ป ร ะ ส ง ค์ เ พ่ื อ ค ว า ม ก ะ ทัด รั ด ข อ ง ข้อ ค ว า ม

ตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบบั  : 他并不看觉新，却望着窗外

  的景物。 

คาํแปล  : เขาไม่มองเจ้ียซิน แต่กลบัมอง

  ทวิทศัน์นอกหนา้ต่าง 

ฉบับแปล  : เขาไม่มองหนา้เจ้ียซิน กลบัหนั

  มองไปยงันอกหนา้ต่าง 

ฉบับแปลละคาํว่า “ทิวทัศน์” แต่ก็มิได้ส่งผล

กระทบต่อบริบท 

(3) การปรับคาํ รูปแบบการปรับคาํท่ีพบในฉบบั

แปลภาษาไทย บ้าน มีดงัต่อไปน้ี 

(3.1) การปรับคาํแลว้ความหมายไม่เหมาะสม

กบับริบท ตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบบั  : “大哥，你说得不错，”剑云露

  出感激的样子说，“我自己也

  晓得。” 

คาํแปล  : “พ่ีใหญ่ พ่ีพดูถูก” เจ้ียนหยนุพดู

  ดว้ยนํ้ าเสียงท่ีแสดงความขอบคุณ 

  “ผมก็รู้ตวัผมดี” 

ฉบับแปล  : “ครับ ผมไม่สูจ้ะแขง็แรงอยา่งพ่ี

  วา่” เจ้ียนหยนุพดูดว้ยนํ้ าเสียงส่อ

  ความขอบคุณ “ผมรู้ตวัดีครับ” 

“ส่อ” เป็นความหมายลบแต่กลับเอามาใช้ใน

ประโยคท่ีมีความหมายบวก ดงันั้นจึงไม่เหมาะสม 

(3.2) การปรับโดยใชก้ลวธีิทางภาษาหรือวธีิการ

ทางภาษาเพ่ือทาํใหเ้กิดภาพพจน์ ตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบบั  : 望着小天井里的青草和野花

  出神。 

คาํแปล  : มองดูหญา้เขียวและดอกไมป่้าท่ี

  ลานบา้นอยา่งเหม่อลอย 

ฉบับแปล  : มองดูหญา้เขียวและดอกไมป่้าท่ี

  ลานบา้นเหมอืนตกอยู่ในภวงัค์  

ผูแ้ปลเลือกปรับคาํวา่ “出神”วา่ “เหมือนตก

อยู่ในภวงัค”์ เพ่ือให้ผูอ่้านเห็นภาพและเขา้ใจตวัละคร

มากข้ึน 

(3.3) การปรับคาํเพ่ืออิงตามบริบท ตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบบั  : 我才可以放心.。 

คาํแปล  : ฉนัถึงจะวางใจ 

ฉบับแปล  : แม่จะไดน้อนตาหลบั 

“放心”หมายถึง วางใจ แต่ผูแ้ปลเลือกปรับ

ความหมายของคาํใหเ้ขา้กบับริบทโดยใชค้าํวา่ “นอนตา

หลบั” ซ่ึงมีความหมายโดยนยัวา่ “วางใจ” เช่นเดียวกนั 

 

2. การถ่ายทอดความหมายระดับประโยคหรือข้อความ 

ซ่ึงหัวข้อน้ีผู ้วิจัยได้แบ่งออกมาเป็นประเด็นคือเพ่ิม

ขอ้ความ ละขอ้ความ ปรับขอ้ความซ่ึงสามารถแบ่งยอ่ย

เป็นหวัขอ้ยอ่ยไดด้งัต่อไปน้ี 

2.1 การเพิม่ข้อความ ในประเด็นการเพ่ิม

ขอ้ความน้ีไดแ้ยกออกมาเป็นประเด็นยอ่ยๆไดด้งัน้ี 

(1) การเพ่ิมขอ้ความเพ่ือเพ่ิมภาพพจน์แก่ผูอ่้าน 

ต้นฉบบั  : 钱嫂说：“三少爷，老太爷

  喊你。你快去。” 

คาํแปล  : เฉียนส่าวบอกวา่ “คุณเจ้ียฮุ่ยคะ 

  ท่านใหญ่เรียกหาคุณค่ะ คุณรีบไป

  เถอะค่ะ” 

ฉบับแปล  : เฉียนส่าวบอกวา่ “คุณเจ้ียฮุ่ยคะ 

  ท่านใหญ่เรียกหาฉนัมาตามหาคุณ

  แทบตาย คุณรีบไปเถอะค่ะ” 

ผูแ้ปลเพ่ิมภาพพจน์ “แทบตาย” เขา้มาเพ่ือเสริม

จินตนาการใหผู้อ่้าน 
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(2) การเพ่ิมขอ้ความเขา้มาเพ่ืออธิบายประโยค

ใหช้ดัเจนยิง่ข้ึนโดยการเพ่ิมวลีในขอ้ความนั้น เช่น 

ต้นฉบบั  : 到处都是硫磺气味。 

คาํแปล  : กล่ินกาํมะถนัฟุ้ งไปทัว่บริเวณ 

ฉบับแปล  : กล่ินกาํมะถนัฟุ้ งไปทุกหนทุกแห่ง 

  บนท้องถนนเตม็ไปด้วยซากของ

  ประทดั 

ผูแ้ปลเพ่ิมขอ้ความเขา้มาเพ่ืออธิบายและขยาย

ประโยคหลกัใหช้ดัเจนและเห็นภาพมากข้ึน 

(3) การเพ่ิมข้อความเพ่ือให้สอดคล้องกับ

ความรู้สึกของตวัละคร เช่น 

ต้นฉบบั  :觉新摊开两只手说  

คาํแปล  : เจ้ียซินแบมือทั้งสองออกแลว้พดู

  วา่ 

ฉบับแปล  : เจ้ียซินแบมือทั้งสองออกอย่างจน

  ปัญญา 

เพ่ิมวลี “อย่างจนปัญญา” เพ่ือให้สอดคลอ้งกบั

ความรู้สึกของตัวละครในขณะนั้ นว่ามีความรู้สึกต่อ

สถานการณ์นั้นอยา่งไร 

2.2 การละข้อความ คือการทาํให้ขอ้ความสั้ น

และกะทัดรัดมากข้ึน เป็นการตดัส่วนไม่จาํเป็นหรือ

ส่วนขยายท่ีไม่รบกวนบริบทออกไปแต่ยงัคงรักษา

ความหมายในบริบทเดิมไดค้รบถว้น เช่น 

ต้นฉบบั  : 她的哭声止了。她还在抽泣

。最后她连抽泣也止住了。 

คาํแปล  : เสียงร้องไหห้ล่อนหยดุไปแลว้ 

หล่อนยงัคงสะอ้ืน สุดทา้ยแมแ้ต่

เสียงสะอ้ืนของหล่อนก็หยดุไปแลว้ 

ฉบับแปล  : เสียงร้องไหข้องหล่อนหยดุไปแลว้ 

และหยดุสะอ้ืนไปในท่ีสุด 

ผู ้แปลละข้อความ “他还在抽泣”ออกไป 

เพราะประโยคหน้ากล่าวถึงเสียงร้องไห้ได้หยุดลงไป

แล้ว ประโยคหลังส่ือว่าหยุดร้องไห้แล้ว แม้แต่เสียง

สะอ้ืนก็ไม่มี ดงันั้นเพ่ือลดความยืดเยื้อของขอ้ความ จึง

ตดัขอ้ความ “หล่อนกาํลงัสะอ้ืน” ออก เพราะประโยคน้ี

หลกัๆแลว้ตอ้งการจะส่ือวา่ “หยดุร้องไหแ้ลว้” 

2.3 การปรับข้อความ เป็นวิธีการอย่างหน่ึงใน

การถ่ายทอดข้อความโดยการปรับเปล่ียน ขัดเกลา

ขอ้ความใหม่โดยยงัคงความหมายเดิม จากการศึกษา

พบวา่การถ่ายทอดความหมายโดยการปรับขอ้ความนั้น

พบมากท่ีสุด ซ่ึงมีปัจจยัจากหลายสาเหตุดงัต่อไปน้ี 

(1) การปรับขอ้ความให้สอดคลอ้งกบัเง่ือนไข

ทางสังคมของภาษาต้นฉบับ เป็นการปรับข้อความ

ภาษาไทยให้สอดคลอ้งกบัความคิดของคนไทย โดยไม่

ยดึติดในบริบทในภาษาจีน เช่น 

ต้นฉบบั  : “鸣凤，什么客？” 觉慧也

  踏上了石阶站在门槛上问。 

คาํแปล  : “หมิงฝ้ง แขกท่ีไหนหรอ” เจ้ีย

  ฮุ่ยถามเม่ือก้าวขึน้ไปบนบนัไดหนิ

  ยนือยู่บนธรณีประตู 

ฉบับแปล  : “หมิงฝ้ง แขกท่ีไหนกนั?” เจ้ีย

  ฮุ่ยถามเม่ือก้าวขึน้บนัไดหินไปยนื

  อยู่ทีห่น้าธรณปีระตู 

ตน้ฉบบัแปลภาษาจีนแปลว่า “เหยียบบนธรณี

ประตู” แต่สาํหรับคนไทยแลว้การเหยียบธรณีประตูถือ

เป็นส่ิงไม่ควร ดังนั้นผูแ้ปลจึงปรับขอ้ความใหม่เป็น 

“ยนือยูห่นา้ธรณีประตู” แทน 

(2) การปรับและแปลข้อความผิด คือการ

ถ่ายทอดความหมายออกมาไม่ตรงกบัขอ้ความตน้ฉบบั

ภาษาจีน เช่น 

ต้นฉบบั  : 我索来在梦里很容易惊醒。 

คาํแปล  : แต่ไหนแต่ไรมาผมฝันแลว้ตืน่ง่าย

  มาก 

ฉบับแปล  : แต่ไหนแต่ไรมาผมเป็นคนนอนไว 

หากแปลตามต้นฉบับภาษาจีนจะได้ความว่า 

“ต่ืนง่ายมาก” แต่ฉบบัแปลกลบัแปลว่า “เป็นคนนอน

ไว” ซ่ึงหากจะมองตามบริบทแล้วจะพบว่ามีความ

บกพร่องทางความหมายชดัเจน 

(3) การปรับและแปลขอ้ความท่ีมีปัญหาด้าน

โครงสร้าง  ซ่ึง เ ป็นปัญหาท่ี มีในโครงสร้างฉบับ

แปลภาษาไทย บ้าน ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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ต้นฉบบั  : 大雨就要来了。 

คาํแปล  : ฝนใหญ่กาํลงัจะมาแลว้ 

ฉบับแปล  : ฝนจะตกใหญ่แลว้ 

ในฉบับแปลภาษาไทยเรียบเรียงว่า “ฝนจะ

ตกใหญ่แล้ว” ซ่ึงเช่ือว่าผูแ้ปลจะส่ือความหมายตาม

ตน้ฉบบั แต่เกิดขอ้ผิดพลาดในการเรียงประโยค ดงันั้น

จึงควรจะเรียบเรียงขอ้ความใหม่เป็น “ฝนใหญ่กาํลงัจะ

มาแล้ว” จะทาํใหไ้หลล่ืนสละสลวยมากกวา่ 

(4) การปรับและแปลขอ้ความโดยใชภ้าพพจน์

และวิธีการทางภาษาต่างๆเพ่ือให้ผูอ้่านเกิดจินตนาการ

และภาพพจน์ข้ึน ทั้งน้ีเป็นการเสริมอรรถรสอีกวิธีหน่ึง 

เช่น 

ต้นฉบบั  : 端公把爷爷吓成了那个样子。 

คาํแปล  : หมอผีทาํใหคุ้ณปู่ตกใจจน 

  กลายเป็นอย่างนั้นไปแลว้ 

ฉบับแปล  : ไอห้มอผีมนัทาํใหคุ้ณปู่ตกใจกลวั

  จนแทบส้ินสตไิปแล้ว 

ผูแ้ปลปรับขอ้ความเป็น “แทบส้ินสติไปแลว้” 

เพ่ือบ่งบอกใหผู้อ่้านทราบถึงอากปักิริยาของตวัละครใน

ขณะนั้นชดัเจนมากข้ึน 

(5) การปรับขอ้ความโดยไม่ยึดโครงสร้างของ

ประโยคเดิม คือผูแ้ปลอาศยัการ “ผละ” จากบริบทแลว้

ปรับ โคร งสร้ างป ระโ ยค ใหม่ ให้สละสลวย แล ะ

เหมาะสมกบัภาษาไทย เช่น 

ต้นฉบบั  : 经过几次的要求，居然都得

  到了母亲的许可。 

คาํแปล  : ผ่านการขอร้องหลายต่อหลายคร้ัง 

  สุดท้ายก็ไดรั้บอนุญาตจากมารดามา

  จริงๆ 

ฉบับแปล  : แต่กวา่จะไดรั้บอนุญาตจากมารดา

  สมความตั้งใจก็ตอ้งขอร้องออ้น

  วอนกนัหลายต่อหลายคร้ัง 

ผู ้แปลเลือกถ่ายทอดข้อความโดยการสลับ

ขอ้ความก่อนหลงัจากภาษาจีน ซ่ึงโครงสร้างภาษาจีน

เป็นโครงสร้างตายตัวเปล่ียนแปลงไม่ได้ จริงๆแล้ว

ประโยคน้ีเป็นขอ้ความเป็นเหตุเป็นผลกนั ในภาษาไทย

จะเลือกเหตุหรือผลข้ึนก่อนก็ไดข้ึ้นอยูก่บัคาํเช่ือมท่ีตอ้ง

เป ล่ี ย นไ ป ต าม บ ริ บ ทด้วย  ผู ้แ ป ล เ ลื อ ก แป ล ต าม

โครงสร้างภาษาไทยแบบหน่ึงแล้วใช้วิ ธีการปรับ

คาํเช่ือมใหเ้หมาะสมแทน 

(6) การปรับขอ้ความโดยไม่ยึดโครงสร้างของ

ขอ้ความเดิมในภาษาตน้ฉบบั เช่น 

ต้นฉบบั  : 那般男客人真不害羞，总是

  点些污眼睛的戏。 

คาํแปล  : แขกผูช้ายพวกนั้นไม่อายกนัจริงๆ 

  สัง่ดูแต่ง้ิวท่ีเป็นเสนียดลูกตา 

ฉบับแปล  : แขกผูช้ายพวกนั้นหน้าด้านจริงๆ 

  ชอบดูแต่ง้ิวท่ีเป็นเสนียดแก่ลูกตา 

ผู ้แปลเลือกปรับข้อความ  “真不害羞”ซ่ึง

หมายถึง “ไม่อายจริงๆ” ในตน้ฉบบัภาษาจีนปรับเป็น 

“หนา้ดา้นจริงๆ” เพ่ือใหส้อดคลอ้งกบัความรู้สึกของตวั

ละครในขณะนั้นท่ีกาํลงัสบถดว้ยความโทสะ 

จากการศึกษาการถ่ายทอดขอ้ความพบว่า ใน

ฉบับแปลภาษาไทย บ้ าน  มีทั้ งการ เ พ่ิมข้อความ           

ละขอ้ความ และการปรับขอ้ความ โดยเฉพาะการปรับ

ขอ้ความท่ีพบมากท่ีสุด ทั้งน้ีไม่ว่าจะเป็นการเพ่ิม ลด 

หรือปรับลว้นมีเหตุผลแตกต่างกนัตามท่ีกล่าวมาแลว้

ขา้งตน้ ข้ึนอยูก่บัวา่บริบทตอ้งการส่ือความออกมาแบบ

ไหน มีใชใ้นภาษาไทยหรือไม่ หากถ่ายทอดตรงตามตวั

บทจะเสียอรรถรสหรือไม่ ดังนั้ นจึงเป็นหน้าท่ีของผู ้

แปลท่ีตอ้งรักษาความหมายเดิมไว ้รวมทั้งลีลาการเขียน

และความสละสลวยของข้อความ เพราะเหตุ น้ี จึง

ตอ้งการปรับแต่ง โยกยา้ยหรือเพ่ิมลดขอ้ความตามความ

เหมาะสม  

 

3. การถ่ายทอดสํานวนภาษิตจีน ซ่ึงปรากฏในตน้ฉบบั

ภาษาจีน เจีย ซ่ึงผู ้วิจัยได้จําแนกออกเป็นหมวดหมู่

ดงัต่อไปน้ี 

3.1 การถ่ายทอดสํานวนภาษิตจีนที่มี

ความหมายคล้ายกับภาษาไทย จากการศึกษาพบวา่ยงัมี

ภาษิตสาํนวนท่ีมีลกัษณะคลา้ยคลึงกบัสาํนวนไทยเช่น 
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ต้นฉบบั  : 我平常相信‘有志者，事竟

  成’的话。 

คาํแปล  : ปกติแลว้ฉนัเช่ือคาํพดูท่ีวา่ ผู้มี

  ความมุ่งมัน่ งานการจะสําเร็จ 

ฉบับแปล  : ทุกวนัน้ีพ่ีเช่ือสุภาษิตบทหน่ึงท่ีวา่ 

  ความพยายามอยู่ทีไ่หน ความสําเร็จ

  อยู่ทีน่ั่น 

ผู ้แ ป ล เ ลื อ ก ใ ช้  “ ค วาม พ ย า ย าม อ ยู่ ท่ี ไ ห น 

ความสาํเร็จอยูท่ี่นัน่” มาอธิบายความหมายของตน้ฉบบั

ภาษาจีนท่ีมีลกัษณะคลา้ยกนั 

3.2 การถ่ายทอดสํานวนภาษิตจีนที่มีตัวเลข 

พบวา่ในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน ถ่ายทอดความหมาย

ออกมาโดยมิไดย้ึดติดตวัเลขท่ีมีอยู่ในสํานวนภาษิตจีน

นั้นๆแต่ถ่ายทอดโดยยดึความหมายหลกัของสาํนวนนั้น

โดยใชว้ธีิการปรับขอ้ความในภาษาไทยแทน เช่น 

ต้นฉบบั  : 但他自己也并不是一无所得。 

คาํแปล    : แต่ตวัเขาเองก็ไม่ใช่วา่จะไม่ได้ 

               อะไรเลย (ไม่ได้แม้แต่หนึ่ง) 

ฉบับแปล : แต่เขาเองก็มิใช่วา่จะไม่ได้อะไร

               เลย 

สํานวน 一无所得 ถึงแม้จะมีคําว่า 一 ซ่ึง

แปลว่า “หน่ึง” แต่ผูแ้ปลเลือกถ่ายทอดขอ้ความออกมา

โดยการปรับขอ้ความโดยคาํนึงถึงความหมายท่ีแทจ้ริง

แทน 

3.3 การถ่ายทอดสํานวนภาษิตจีนที่มีโครงสร้าง

คู่ขนาน เป็นลกัษณะการสร้างสํานวนท่ีนาํชนิดของคาํท่ี

เหมือนกนัหรือนาํคาํซอ้นในภาษาจีนมาประกอบกนัเป็น

สาํนวน เช่น 

ต้นฉบบั  : 左思右想地挨到了天明。 

คาํแปล  : คดิวกไปวนมาดว้ยความทุกขจ์น

  ฟ้าสาง 

ฉบับแปล  : นอนคดิโน่นคดินี่อยูบ่นเตียง 

  กระสับกระส่ายไปมาจนฟ้าสาง 

ผูแ้ปลเลือกอธิบายสาํนวน 左思右想 โดยการ

อธิบายใหม่แต่ความหมายยงัคงตรงกับบริบทท่ีผูแ้ต่ง

ตอ้งการจะส่ือ อาจเป็นเพราะภาษาไทยไม่มีสํานวนท่ีมี

ความหมายตรงกบัสาํนวนจีนสาํนวนน้ี 

สามารถสรุปได้ว่าการถ่ายทอดสํานวนจาก

ตน้ฉบับภาษาจีน เจีย สู่ฉบับแปลภาษาไทย บ้าน นั้ น 

หากในภาษาไทยมีสํานวนท่ีตรงกับสํานวนจีนนั้ นๆ     

ผูแ้ปลก็เลือกถ่ายทอดความหมายผ่านสํานวนไทย แต่

หากในภาษาไทยไม่มีสาํนวนท่ีมีความหมายตรงกนักบั

สาํนวนจีน ผูแ้ปลจึงจะเลือกวิธีถ่ายทอดความหมายโดย

การปรับข้อความในภาษาไทยเพ่ือให้ความหมายใน

ฉบับแปลภาษาไทย บ้าน สอดคล้องกับต้นฉบับมาก

ท่ีสุด 

 

4. การเปรียบเทียบกระบวนการถ่ายทอดความหมาย

ผ่านกลวิธีการใช้ภาษา คือการศึกษาเปรียบเทียบกล

วิธีการใชภ้าษาระหว่างตน้ฉบบัภาษาจีน เจีย กบัฉบับ

แปลภาษาไทย บ้าน ซ่ึงพบวา่ในตน้ฉบบัภาษาจีนนั้นมี

กลวธีิทางภาษาท่ีโดดเด่นมากมาย ซ่ึงในฉบบัแปลภาษา

ไทยนั้นก็ไดถ่้ายทอดความหมายออกมาหลายวิธีตามแต่

ความเหมาะสม ซ่ึงผูว้ิจยัไดส้รุปกลวิธีท่ีน่าสนใจและ

โดดเด่นจากตน้ฉบบัภาษาจีน เจีย ออกมาไดด้งัต่อไปน้ี 

4.1 กลวิธีอุปมา คือการสร้างภาพพจน์ดว้ยการ

เปรียบเทียบโดยมีจุดมุ่งหมายจะช้ีแจงอธิบาย พูด

พาดพิงถึงหรือเสริมให้งดงามข้ึนตามบริบท
8
โดย

ส่วนมากใชค้าํเปรียบวา่ ดุจ ราว เหมือน ราวกบั เป็นตน้

ซ่ึงพบว่ากลวิธีการอุปมาท่ีปรากฏในตน้ฉบบัภาษาจีน 

เจีย นั้ นมีการถ่ายทอดออกมาในฉบับแปลภาษาไทย 

บ้าน ดงัต่อไปน้ี 

(1) ในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน มีการถ่ายทอด

กลวธีิอุปมาตรงตามตน้ฉบบัภาษาจีน เจีย ทั้งโครงสร้าง

และคาํเปรียบ เช่น 

ต้นฉบบั  : 灯烛燃得跟白天一样地明亮。

คาํแปล  : เปลวเทียนส่องสวา่งราวกบั 

                                                 
8 สิทธา พินิจภูวดล, คู่มือนกัแปลอาชีพ (กรุงเทพฯ: 

บริษทันานมีบุค๊ส์ จาํกดั, 2542), หนา้ 167. 
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  กลางวนั 

ฉบับแปล  : แสงไฟสวา่งไสวราวกบักลางวนั 

เห็นไดว้า่ในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน ถ่ายทอด

ความหมายทั้งโครงสร้างและคาํเปรียบตรงกบัตน้ฉบบั

ภาษาจีน เจีย ซ่ึงสามารถบอกไดว้า่ลกัษณะการอุปมาใน

ภาษาจีนและไทยนั้นมีส่วนท่ีเหมือนกนั 

(2) การเปรียบเทียบตามความหมายของคาํ คือ

การอุปมาผ่านความหมายของคาํศัพท์ในภาษาจีน ซ่ึง

ไม่ใช่โครงสร้าง ยกตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบบั  : 酒令严如军令。 

คาํแปล  : คาํสัง่เหลา้เขม้งวดเหมอืนคาํสัง่

  ทหาร 

ฉบับแปล  : คาํสัง่เหลา้เขม้งวดเหมอืนคาํสัง่

  ทหาร 

พบวา่ในขณะท่ีภาษาจีนใชค้าํศพัท์มาเป็นกลวิธี

การเปรียบ ซ่ึงในภาษาไทยก็ใช้คาํศัพท์ว่า “เหมือน” 

เช่นเดียวกัน แต่ในภาษาไทยจะใช้คาํเปรียบลกัษณะ

เดียวกนัน้ีบ่อยๆ ซ่ึงไม่หลากหลายเช่นในภาษาจีน 

(3) การเปรียบเทียบท่ีเป็นเอกลกัษณ์ คือการ

อุปมาท่ีมีคาํเปรียบเป็นเอกลกัษณ์ตามสังคมของตวัเอง 

เช่น  

ต้นฉบบั  : 像你这样花钱如水，坐吃山

  空，我问你，还有几年好花？ 

คาํแปล  : คนท่ีใชเ้งินเหมอืนนํา้ ถลุงจนฉิบ

  หายแบบแกเช่นน้ี ฉนัถามแกหน่อย

  วา่ จะใชไ้ปไดซ้กัก่ีปี? 

ฉบับแปล  : แกใชเ้งินเป็นเบีย้ ถลุงจนฉิบหาย

  หมดอยา่งน้ี ขา้ขอถามหน่อยวา่ จะ

  ใชไ้ปไดส้กัก่ีนํ้ า? 

พบวา่หากมีการเปรียบเทียบท่ีเป็นเอกลกัษณ์ใน

ตน้ฉบบัภาษาจีน ผูแ้ปลเลือกถ่ายทอดความหมายโดย

การใช้คาํเปรียบอ่ืนท่ีเหมาะสมกับภาษาไทยแทน ดัง

ตวัอย่างขา้งตน้ท่ีในต้นฉบับภาษาจีนบอกว่า “ใช้เงิน

เหมือนนํ้ า” แต่ในภาษาไทยใชข้อ้ความว่า “ใชเ้งินเป็น

เบ้ีย” แทน เพราะคนไทยจะคุน้เคยกับ “เบ้ีย” มากกว่า 

เพราะเป็นส่ิงท่ีใชแ้ลกเปล่ียนแทนเงินตรากนัมาตั้งแต่

สมยัโบราณเพียงแต่หาง่ายกวา่เงินในปัจจุบนัเท่านั้น 

4.2 กลวธีิบุคลาธิษฐาน คือการนาํส่ิงต่างๆท่ีไม่มี

ชีวิตรวมทั้งความคิดการกระทาํ และนามธรรมอ่ืนๆมา

กล่าวเสมือนเป็นบุคคล
9
ท่ีปรากฏในฉบบัแปลภาษาไทย 

บ้าน นั้นพบวา่ 

(1) ถ่ายทอดความหมายตรงกบัตน้ฉบบัภาษาจีน 

เจีย คือการท่ีผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายออกมาตรงกบั

ตน้ฉบบัภาษาจีนทุกประการ ยกตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบบั  : 风在空中怒吼。 

คาํแปล  : ลมคาํรามอยูใ่นอากาศ 

ฉบับแปล  : ลมคาํรามอยูใ่นอากาศ 

จะเห็นว่าในฉบับแปลภาษาไทยแปลกริยา 

“คาํราม” ตรงตวัตามความหมายของคาํในตน้ฉบบั 

(2) การถ่ายทอดกลวิธีบุคลาธิษฐานโดยการ

ปรับขอ้ความ ตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบบั  : 湖水吞下她的身体以后为什

  么还能够这样平静？ 

คาํแปล  : หลงัจากนํ้ าในบึงกลนืร่างหล่อนลง

  ไปแลว้ทาํไมยงัทาํเป็นเงยีบสงบอยู่

  ไดอ้ยา่งไรกนั?  

ฉบับแปล  : นํ้าในบึงกลนืร่างหล่อนไปแลว้ยงั

  ทาํเป็นทองไม่รู้ร้อนไดอ้ยา่งไรกนั 

จากตวัอยา่งขา้งตน้เห็นวา่ตน้ฉบบัภาษาจีน เจีย 

ใช้ค ําว่า “平静”หมายความว่า สงบ ซ่ึงในฉบับ

แปลภาษาไทย บา้น ปรับขอ้ความใหม่เป็น “ทาํเป็นทอง

ไม่รู้ร้อน” ซ่ึงมีความหมายใกลเ้คียงกันและไม่ทาํให้

บริบทเสียหายแต่อยา่งใด 

4.3 กลวิธีสัญลักษณ์ คือกลวิธีท่ีนําส่ิงมีชีวิต

หรือไม่มีชีวิตซ่ึงเป็นตัวแทนหรือส่ิงแทนของอีกส่ิง

หน่ึง
10

 พบประเด็นน่าสนใจดงัต่อไปน้ี 

                                                 
9 เร่ืองเดียวกนั, หนา้ 171. 
10 ราชบณัฑิตยสถาน, พจนานุกรมศพัทว์รรณกรรม 

องักฤษ-ไทย (กรุงเทพฯ: ราชบณัฑิตยสถาน, 2545), 

หนา้ 423. 
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(1) การถ่ายทอดความหมายตรงตามตน้ฉบบั คือ

การท่ีผู ้แปลถ่ายทอดคําสัญลักษณ์ตรงกับต้นฉบับ

ภาษาจีน ยกตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบบั  : 人们躺下来，取下他们白天

  里戴的面具。 

คาํแปล  : ผูค้นลงตวัลงนอน ถอดหน้ากากท่ี

  พวกเขาสวมใส่ในทิวากาลออก 

ฉบับแปล  : คนทั้งหลายลม้ตวัลงนอน ถอด

  หน้ากากท่ีพวกเขาสวมใส่ในทิวา

  กาลออก 

ฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน แปลตรงตามตน้ฉบบั

ภาษาจีน เจีย ว่า “หน้ากาก” ซ่ึงความหมายแฝงเชิง

สญัลกัษณ์ของทั้งสองภาษาเหมือนกนั  

(2) การถ่ายทอดความหมายโดยการปรับ

ข้อความ กล่าวคือในฉบับแปลภาษาไทยมีการปรับ

ขอ้ความท่ีเป็นสัญลกัษณ์เพ่ือให้สอดคลอ้งกบัความเช่ือ

ของสงัคมไทย ยกตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบบั  : 你现在就要脱离苦海了。 

คาํแปล  : ตอนน้ีเธอก็ใกลจ้ะหลุดพน้จาก

  ทะเลทุกข์ไปแลว้ 

ฉบับแปล  : ตอนน้ีนอ้งก็ใกลจ้ะจากขุมนรกไป

  แลว้ 

จะเห็นได้ว่าฉบับแปลภาษาไทยเลือกปรับ

ข้อความสัญลักษณ์นั้ น ซ่ึงต้นฉบับภาษาจีนใช้คาํว่า   

“苦海”แปลตรงตวัหมายความวา่ “ทะเลทุกข”์ แต่ใน

ฉบับแปลภาษาไทยปรับขอ้ความใหม่เป็น “ขุมนรก” 

ทั้ งน้ีเพ่ือให้สอดคล้องกับความเช่ือของคนไทยท่ีเช่ือ

เร่ืองนรก-สวรรค์ ซ่ึงมีอิทธิพลมาจากพุทธศาสนาซ่ึง

เป็นศาสนาประจาํชาติ 

4.4 กลวิธีสัทพจน์ คือการใชรู้ปแบบและคาํเพ่ือ

เลียนเสียงต่างๆ
11

พบประเด็นน่าสนใจดงัต่อไปน้ี 

ต้นฉบบั  : 钟摆有规律地在摇动，“滴

  答”“滴答”的声音好像就在

  她的心上敲打一样。 

                                                 
11 เร่ืองเดียวกนั, หนา้ 302. 

คาํแปล  : ลูกตุม้นาฬิกาแกวง่ไปมาอยา่งมี

จงัหวะ เสียง“ติก๊ต๊อก” “ติก๊ต๊อก”

ราวกบัจะตอกลงไปในหวัใจของ

หล่อน 

ฉบับแปล  : ลูกตุม้นาฬิกาแกวง่ไปมาอยา่งมี

จงัหวะ เสียง “ติก๊ต๊อก” ของมนัราว

กบัจะตอกลงไปในหวัใจของหล่อน 

จากตวัอย่างขา้งตน้เห็นว่าในตน้ฉบับภาษาจีน

ใช้คาํเลียนเสียงการแกว่งของลูกตุม้นาฬิกาว่า “ตีตา  

滴答”ซ่ึงตรงกับคําว่า “ต๊ิกต๊อก” ในภาษาไทย ซ่ึง

วิธีการน้ีเป็นการเลือกใชค้าํเลียนเสียงท่ีเป็นเอกลกัษณ์

ของแต่ละภาษา 

 

อภิปรายและสรุปผลการวจิยั 

การถ่ายทอดความหมายชนิดของคาํนั้นผูแ้ปล

อาศยัวิธีการผละออกจากบริบท (Deverbalization) และ

มีการปรับการแปลบางส่วนเพ่ือให้สอดคล้องและ

สมจริงกบับริบทท่ีผูป้ระพนัธ์ตอ้งการจะส่ือ ในหมวด

คาํวิสามานยนามนั้นพบวา่ผูแ้ปลอาศยัการทบัศพัท์โดย

ใช้เสียงภาษาอังกฤษเพ่ือความเป็นสากลโดยสะกด

ตวัอกัษรเป็นภาษาไทย และยงัมีการแปลโดยการนาํช่ือ

เฉพาะในภาษาจีนมาบัญญัติใหม่ บางส่วนยงัพบว่ามี

การบัญญติัศพัท์ใหม่โดยใชเ้ง่ือนไขทางประเพณีของ

สงัคมไทยอีกดว้ย 

รูปแบบการถ่ายทอดความหมายในระดบัคาํนั้น

พบวา่มีการเพ่ิมคาํ ตดัทอน ปรับเปล่ียนความหมายใหม่

จากตน้ฉบับภาษาจีน ซ่ึงรูปแบบท่ีกล่าวมาขา้งตน้นั้น

ส่งผลให้บริบทมีความชดัเจนกะทดัรัดมากข้ึนและทาํ

ให้ผู ้อ่ านสามารถซึมซับในบริบทได้ดี ข้ึน  แต่ใน

ขณะเดียวกันก็ย ังพบข้อผิดพลาดในการถ่ายทอด

ความหมายผ่านรูปแบบขา้งตน้อยู่บา้งซ่ึงอาจจะส่งผล

กระทบต่อบริบทเลก็นอ้ย 

รูปแบบการถ่ายทอดความหมายในระดับ

ประโยคหรือขอ้ความพบวา่มีการเพ่ิมขอ้ความ ตดัทอน

ขอ้ความ และการปรับขอ้ความเช่นเดียวกับระดับคาํ 

ผูว้จิยัพบวา่จากรูปแบบท่ีกล่าวมานั้น การปรับขอ้ความ
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เป็นรูปแบบท่ีปรากฏมากท่ีสุด อาจเป็นเพราะโครงสร้าง

ประโยคในภาษาจีนและไทยมีส่วนท่ีแตกต่างกนั การใช้

ภาษาท่ีมีเฉพาะในวฒันธรรม ความสามารถในการรับรู้

ความหมายของแต่ละภาษามีไม่เท่ากันจึงต้องมีการ

ปรับเปล่ียนขอ้ความนั้นให้เหมาะสมกบัผูอ่้านชาวไทย 

นอกจากน้ียงัพบวา่การเพ่ิมและตดัทอนขอ้ความนั้นก็ทาํ

ให้ขอ้ความชดัเจน ลดการคลาดเคล่ือนความหมายของ

ผูอ่้านและทาํให้เกิดภาพพจน์แก่ผูอ่้านได ้ทาํให้ผูอ่้านมี

อารมณ์ร่วมกับตัวละครและเข้าใจสถานการณ์ท่ีเกิด

ข้ึนอยู ่ณ ขณะนั้นในเน้ือเร่ืองได ้ 

การถ่ายทอดสํานวนภาษิตจีนพบว่ามีทั้ งการ

แปลโดยการใชส้าํนวนภาษิตไทยโดยตรงและการปรับ

ขอ้ความโดยให้ความหมายตรงกบัตน้ฉบบัตอ้งการจะ

ส่ือ 

การถ่ายทอดความหมายผ่านกลวิ ธีการใช้

ภาษาไทยในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน นั้น ผูแ้ปลมีทั้ ง

การแปลโดยตรงทั้ งโครงสร้างและข้อความตาม

ภาษาจีน และยงัพบวา่มีการปรับขอ้ความใหม่ใหต้รงกบั

ความคุน้ชินในสงัคมไทยอีกดว้ย 
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